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JOKTOp (1I0JOTIYHUX HayK, Ipodecop Kaeapu poMaHChKOi (Hu10JI0T1i
KwuiBcbkoro HalioHaasHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHH)

01601, m. KuiB, 0ynsBap Tapaca IlleBuenka, 14

Y cmammi npoananizosarno nineeonpazmamuymi 0cobIUBOCMI OeCKPUNMUBHUX MEKCMIE,
NPUCBAYEHUX ONUCY He2amusHo2o nepconaxca besimennozo y pomani A. Manosoni «3apyuemiy.
byno ecmanosneno, wo 3aKOHOMIPHOCMI K8AHMYBAHHA IHOpMayii y CMUCTIOBOMY MO
O0eCKPUNMUBHUX EKCMIE MOMCHA CXeMAmudHo npeocmasumu y makuii cnocio: pegepenm-
cyo’ekm — sKicmb peghepenma (OyiHKa) — JNOKAMUSHi mapkepu (ocoonrusocmi nepyenyii) —
MeMNOPanbHi mapkepu (NOCIi006HICMb NOMEHYIUHUX Oill, NOBMOPIOBAHICMY), DPO32OPMAHHSI
Kay3anvbHux cmpykmyp. byno ecmanosineno, wo opeanizayisis CMUCI0mMEopenHs 0eCKpUNMUEHO20
MeKcmy BU3HAYAEMbC MOOANbHUM 3HAYEHHAM GHYMPIUHbOL MONCIUBOCHII, 8 OCHOBI K020
BHAXOOUMbCSL 38'S130K «Y3a2aNlbHEHA AKICMb — NOMEHYIliHA 30amHuicmby. 36’930k cyb 'ekma ma
1020 IMMAHEHMHUX XAPAKMepucmux 6U3HAYae KeaHmyeauwHs iHgopmayii i npomudie
BIOKpUMOCMI KaHaig iHhopmayiinoeo pozeopmants. Hacosi 8iOHOWEHHS BUPANCATOMbCS 3a
oonomoeoro Imperfetto (nosmopiosanicme, yzacanvnenicms), Modo Condizionale (oyinnicme),
Periodo Ipotetico (pozeopmanns xaysanvnux cmpyxmyp). ¥V cmuciosomy npocmopi pomany
A. Manozoni «3apyueniy Oenomamueui JeKCUuHi OOUHUYi (OYIHHO HEUMPANbHA JIeKCUKA,
JIOKAMUBHI  MAapKepu) Modcymv Hadbysamu OYIHHO20 3HAYeHHs ni0 enaueom Oii noad. YV
O0eCKPUNMUBHUX MEKCMax 6epoanizyiomvCs CUCMeMOpOpMOMEOpYl CMUCTU «IMMAHEHMHA
871ACMUBICTN Y, «NOMEHYIUHA 30AMHICMbY, «OYIHHICIbY, «3YMOBIEHICMbY, «V3A2ANbHEHICIb Y.
o pisnopisnesux mosnux 3acobis ix sepoanizayii naresxcams Imperfetto, Modo Condizionale,
Jlekcudni oounuyi oyinnoi cemanmuxy, Periodo lpotetico, exsucmenyitinuii npeouxam €Ssere,
diecnosa cemMaHmuxku pyxy y CKIadi CMUiiCmMuuyHo20 Nputiomy nepcoHighixayii, Oiecnosa
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KAY3a7IbHOI CeMAHMUKU, MOOAIbHI 00UHUYI 6HympiuHboi modiciueocmi potere, ardire. Jiecrnosa
CEMAHMUKU PYX) BAHCUBAIOMBCA ) CKAAOL NepCOHIghikayiti npu onuci npupoouux seuwy (saliva, si
spiegava, scorreva). [iecnoeéa na nosnawenusi Oill cy6’ekma sK NOMEHYIHO MONCIUBUX NpU
PO320PMAHHI KAY3AIbHUX CIPYKIMYP 8800AMbCsl He De3nocepedtbo, a uepe3 MoOalbHi Jieciosa
sHympiunboi moxciusocmi potere, ardire; npu yvomy memnopanvhi mapkepu Gikcyronms
nocuioosHicms munogux Oiu. /[ deckpunyii obpasy bezimennoco y pomani «3apyueniy
A. Mano3zoni obupae mponu, wo € op2anizo8aHuMu 3a NPUHYUNOM PeNeeaHmHol 8UOLIeHOCH.
CUHOHIMIUHULL PO NeKCUYHUX OOUHUYbL 3 OYIHHOW KOHOMAYIEIO 3A0A€ He2amueHy OUYIHKY )
CMUCTIOBOMY NOJI. JleCKpunmueHuil meKcm MOOeNoe Nepyenyilto  «36epxy OOHU3Y», WO
V320001CYEMbCSL 3 pucamu  xapakmepy nepconaxcy. llepconighiayiss 6uxkoHye ¢hyHKyio
AKYeHmyeaHHsi (Sporge in fuori), Memouimis — y3azanvHeHHs (Keanmopu ecesazanvrocmi. tutto,
nessuno), ynooiOHewHsi ma enimemu — OYiHKU. 3a O0ONOMO20l0 aHmumesu ma 2paoayii
sepoanizyemovcs nepyenyis y HanpsamMKy «320pu 0onuszy». Kinovosum mponom € anmumesa, wo
8I000padCcAE NPOMUCNOSIHHS MIJIC HE2AMUBHUM NEePCoHadcem | omodenHam. Memonimia ma
CUHEKO0XA YMBOPIOIOMb AHMUME3Y, W0 AKYEHMYE KOHMPAacm Mixc cecunvHicmio besimennozo i
bezcunam 1Uozo 80poais.

Knrwwuoei cnosa: ninceéonpaemamuxa, MoOanbHiCMb HYMPIUHBbOI MONCIUBOCHE, CMUCTIOBE
noie, 0eCKpUnMuHi mekcmu, imanitlcbka Mosd.
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The linguopragmatic features of descriptive texts devoted to the description of the
negative character Nameless in A. Manzoni's novel "Betrothed" are analyzed. It has been
established that the regularities of information quantization in the semantic field of descriptive
texts can be schematically presented in the following way: referent-subject — quality of the
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referent (evaluation) — locative markers (peculiarities of perception) — temporal markers
(sequence of referent-subject s potential actions, repetition), unfolding of causal structures.

It has been established that the organization of meaning-making of a descriptive text is
determined by the modal meaning of intrinsic possibility that implies a connection between a
subject and its immanent quality. Such connection determines subject’s typical behavior and
is related to generalization and evaluability. Tha modal meaning of intrinsic possibility is
based on the connection “generalized quality — potential ability ”. The connection between
subject and its immanent characteristics determines the quantization of information in a
microtext and counteracts the openness of channels of information deployment. Temporal
relations in descriptive texts are usually expressed through Imperfetto (repeatability,
generalization), Modo Condizionale (evaluation), Periodo Ipotetico (unfolding of causal
structures). In the semantic space of A. Manzoni’s novel “Betrothed ” denotative lexical units
(evaluatively neutral vocabulary, locative markers) can acquire an evaluative meaning under
the influence of sense field of descriptive texts.

Descriptive texts verbalize system-forming meanings “immanent property ”, “potential
ability ”, “evaluation”, “conditionality ”, “generalization”. The various linguistic means that
verbalize the specified system-forming meanings include Imperfetto (repeatability,
generalization), Modo Condizionale, lexical units of evaluative semantics (immanent property,
evaluability), Periodo Ipotetico (potential ability, conditionality), existential predicate
“essere”, verbs of semantics of movement being part of stylistic device of personification,
verbs of causal semantics, modal units of intrinsic possibility “potere”, “ardire”. The
dominance of statics over dynamics in descriptive text determines the peculiarities of the
functioning of verbs of movement being part of stylistic device of personifications when
describing natural phenomena (“saliva”, “si spiegava”, ‘“scorreva”). Verbs to indicate
actions of referent-subject as potentially possible in the unfolding of causal structures are
introduced not directly but through the modal verbs of intrinsic possibility “potere ”, “ardire ”.
Temporal markers are used to show the sequence of referent-subject’s typical actions.

To describe the image of the Nameless in the novel “Betrothed”, A. Manzoni chooses
stylistic devices that are organized according to the principle of relevant salience. Synonymous
series of lexical units with evaluative connotation creates a negative evaluation in the semantic
field of descriptive texts. Descriptive text models top-down perception that is determined by
subject’s immanent quality. Personification performs the function of emphasis (“sporge in
fuori”), metonymy — generalization (quantifiers of totality: “tutto”, “nessuno”), simile and
epithet — evaluation. Perception is verbalized in the direction "from top to bottom" through
antithesis and gradation. The main stylistic device is antithesis reflecting the opposition
between the negative character and the environment. Metonymy and synecdoche form an
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antithesis that accentuates the contrast between the omnipotence of the Nameless and the
powerlessness of his enemies.

Key words: linguopragmatics, modality of intrinsic possibility, mening field, descriptive
texts, Italian language.

VY KOHTEKCTI 3MIHM JIIHTBICTUYHUX MapaJurM Bi0yJacs NepeopieHTallisl aclleKTy
aHali3y XyJOXXHbOTO TEKCTY BiJ JIHIMBOCTHJIICTUYHOIO JO JIHTBONPArMaTUYHOTO.
[TomnapagurManbHICTh, IO MPUTAMaHHA Cy4YacHIM JIIHTBICTHIIL, TO3BOJIAE YHI(IKYBATH
o0MIBa MIIXOU, 0 YMOKJIUBIIIOE 3A1MCHEHHS MOTIMOJEHOTO aHaJ3y CTHJIICTUYHUX
SBHIIl 13 3aCTOCYBaHHSM 3acaj JIHIBONPAarMaThKH, 30KpeMa, MpU JOCIIHKEHHI
KBaHTyBaHHs 1H(pOpMallli y CMHCIOBOMY MOJi XyJOKHBOTO TEKCTy. 3 OINISAy Ha
3a3Ha4YeHe, IOCIIHKEHHS € aKTyaJIbHHM.

HaykoBa HoBM3Ha po0OOTM mToNsrae y mepmiid crnpoOl  BHU3HAYUTH
JIHTBOIIparMaTu4Hi OCOOIMBOCTI KBAaHTYBaHHs 1H(GOpMaIlIli y TECKPUNTUBHUX TEKCTaX B
acIeKTI CMUCIIOTBOPEHHSI.

O0’€KTOM TOCTITKEHHSI € TPOTIETUHI 3aCO0U Y IECKPUTITUBHUX TEKCTaX.

IIpeameToM HOCHIIZKEHHSI € JIHIBONPAarMaTUYHUI MOTEHIAT TPOMETYHUX
3ac001B Y JECKPUIITUBHUX TEKCTAX B aCMEKTI KBAHTYBaHHS 1HPOpMaILii.

Marepianom pociigxkennsi € poman A. Mannz3oH1 «3apydeHi» JiTepaTypHOTO
HAIPSIMKY POMAHTHU3MY.

Mera poOoTH monsrae y BHU3HAYEHHI 3aKOHOMIPHOCCTEM JTUCKpETH3alii
CMUCJIOBOTO TOJIsi ASCKPUTIUBHUX TEKCTIB B pomaHi A. Manm3oH1 «3apyueHi», 110
BiJOOpakae OCOONMBOCTIB BXKMBAHHS TPOMNEIYHHUX 3ac00IB, $KI KOPENIIOITh 3
aBTOPCHKOIO IHTEHITIETO.

Peamizariis MmeTn nependayac BUKOHAHHS TaKUX 3aB/AHb:

1. BU3HAYEHHS KaTeropid JIHIBONPArMaTUKHU, PEIEBAHTHUX [UIS JOCHIIKEHHS
KBaHTYyBaHHs 1H(OpMallii y CMUCIOBOMY TOJI1 IE€CKPUIITUBHUX TEKCTIB;

2. BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEW KBaHTyBaHHS 1H(OpMAIll y CMHCIOBOMY MO
JECKPUTITUBHUX TEKCTIB,;

3. BU3HAQYECHHS CMHCJIOBHUX 3B’SI3KIB MIXK KOMIIOHEHTAMH CMHCIOBOTO TIOJIS
JIECKPUTITUBHUX TEKCTIB, 1110 KOPEJIIOIOTh 3 aBTOPCHKOIO 1IHTEHITIEr0 A. MaHa30H.
Buxionoro zinome3oro NOCTIIHKEHHS € CMHUCJIOBE I0Jie, L0 JI€ B pOMaHi

A. Manm3oH1 «3apydeHi» 1 XapaKTepru3y€eThCsl 3aKOHOMIPHOCTSIMH MOTO OpraHi3ariii, sKi
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BTUTIOIOTh ABTOPCHKY 1HTEHIIIO XapaKTEPUCTUKH TMEPCOHAXIB Yy JECKPUITHUBHUX
TEKCTaXx.

BukJjiag 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTiKeHHS.

Po3rnsn 1ecKpunTUBHUX TEKCTIB Y JIIHIBONPArMaTUYHOMY acIeKTi mependadae
3allydyeHHsl JI0 aHali3y KaTreropid JIHTBONPAarMaTHKH, MOB’S3aHUX 3 MPArMaTUYHOIO
KOHIENIi€El0 3HaueHHs. Jlo JIHTBONparMaTUYHUX KaTEropiid, peleBaHTHUX JUIs
BUSIBJICHHA 3aKOHOMIPHOCTEM KBaHTYBaHHsA 1HopMalii y CMHCIOBOMY IOJi
JNECKPUNTHUBHUX TEKCTIB XYAOXHBOTO TBOPY, MH BIIHOCHUMO peghepeHyilto Ta OetKcuc
(TemriopanibHi Ta JIOKaTUBHI Mapkepu). [lpu upomy pegeperyis CIiBBIAHOCUTHCS 3
1aeHTU(IKaLl€e0 nepcoHaxa. Jlekcue MU po3risiiaeMo K BKa3yBaHHS Ha MPOCTOPOBO-
YacOBY JIOKAJII3AI[il0 CyTHOCTEH, 10 BIHOCSITHCS J0 MepcoHaxa (Mei3ax, MOMEIIKaHHS
TOIIIO).

3riHO 3 HAILOK TIMOTE3010, y JECKPUIITUBHOMY TEKCTI ICHY€ 3B’SI30K MIX
MOBHUMHU 3ac00aMHu, 110 BepOaTi3yI0Th pedepeHIlito Ta JEUKCUC, K1 € TTOB’SI3aHUMU 3
XapaKTepUCTUKaMH IIEPCOHAXka, 1110 BU3HAYAIOTh 3arajibHi 0COOIMBOCTI HOrO MOBEAIHKH.
Pedepeniiis Ta gefikcuc CHIBBIAHOCATHCSA 3 KAaTErOpl€r0 OLIHKH, II0 BUPAKAETHCS HE
TUTBKM CKCIUTIIUTHO, ajieé 1 4Yepe3 CMHUCIOBI acolliallii, 10 YTBOPIOIOTHCS B MeE¥Kax
cmucioBoro nois. [lpu npomy mpu BepOamizailii 3a3HauYEHUX KaTeropid B)KWBaHHS
TPOTEIYHUX 3aCO0IB € 3aKOHOMIPHHUM 1 BHUpPa)ka€ aBTOPCHKY IHTEHINIO — JACCKPHIIIIIIO
HepCOHaXa.

JIJig BU3HAYEHHSI TUCKPETU3allli CMUCIOBOIO MPOCTOPY B MIKPOTEKCTI (YPHUBKOM
XYJI0’KHBOT'O TEKCTY, 110 € IECKPUIITUBHUM), 0COOJIMBOT 3HAYMMOCTI HA0YBaIOTh MOHSATTS
3HaUeHHS Ta cMUCIy. Mu moauisieMo Touky 3opy I'. Anbrmana Tta P. Kemnepa, mro
BU3HAYAIOTh CMUCI Yy CUHEPI€THULI SIK «CITKY 3Ha4eHb Y IEBHUX MO3UIIISIX i orepaTUBHUN
JITOPUTM JIJIs1 BUPIIICHHS TTpoOiemM» [uT 3a: 2, ¢. 86-87]. He3Baxkarouu Ha BIAKPUTICTH
KaHaJiB 1H(OPMALIMHOTO PO3rOpPTaHHS CJoBa Ta HASABHICTb y HMOTro CTPYKTYpi
KOMITOHEHTIB, 1110 MalOTh IMILTIUTHUI XapakTep, aHali3 CMUCIOBOTO MOJISL XYA0KHBOTO
TEKCTY B JIHIBONParMaTHYHOMY AacClEKTl YMOXJIMBIIIOE BH3HAYEHHS OCHOBHHMX
3aKOHOMIPHOCTEH KBaHTyBaHHs iH(opmarii B acmekTi iaeHTH(dIKaIii CMHCIOBOTO
HANIOBHEHHSI CETMEHTIB MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KIB MI>)K HUMU.

Jlns BU3HAuUEHHS YHMHHUWKIB, II0 BIUIMBAIOTh HA JIUCKPETH3AII0 CMHCIOBOTO
MPOCTOPY TEKCTY, OCOOIMBOTO 3HAYCHHS HAOyBa€ KaTeropisi OIiHKU, TPHUOMY HIIETHCS
SIK TIPO EKCIUTIIUTHI 3aCO0M BUPaKEHHS OIIIHKY (OIlIHHA JIEKCHKA, aiKCalIbHI JIepUBaTU
3 OI[IHHOIO KOHOTAITIEI0, CMHUCIIOBI acolialii), Tak i iMILTIIUTHI. MOXHA TIPUITYCTUTH,
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0 CaMe€ Y CMHCJIOBOMY MTPOCTOPI XyI0KHBOTO TEKCTY JEHOTATUBHI JIEKCUYHI OTMHUITL
MOKYTh HaOyBaTH OI[IHHOTO 3HAYEHHS caMe I BIUTMBOM JIii ITOJIS.

[TuTaHHS CMUCTIOTBOPEHHSI CTOCYETHCSI CITIBB1IHOIICHHS 3HAYEHHSI T4 CMHUCITY, 1110
BiZJ0Opaxkae 6ajaHc MixK CyO’ €KTUBHICTIO 1 00’ €KTUBHICTIO, OHTOJIOTIEIO 1 THOCEOJIOTIELO.
JlekcuuHe 3HAYEHHS CIIOBA Ma€ IMOJIKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY. [Ipedmemmno-nociunuii
KOMIIOHEHT 3HAUEHHS CMIBBIHOCUTHCS HE TUIBKH 3 00’ €KTOM, ajie 1 3 KOMyHIKaTUBHOIO
CUTYAIII€I0 Ta CIOCOO0M i OCMUCTIEHHS M BepOasibHO1 perpe3enTartii [1, ¢. 159], skuit
MOK€ MICTUTH KOHTAMIHAIIO OIHKOI0. [ pamamuunuii KOMnOHeHm 3HAYEHHS, IO
BKJTIOYAETLCS Y CTPYKTYPY CJIOBa, MOEAHYETHCS 3 MpPEeaMETHO-JorivHuM [3, c. 23].
Kombinamopnuii xomnonenm BU3HAYa€ TMOTEHIIMHY CIOMy4YyBaHICTh cioBa. /Jlo
3a3HAYEHUX  KOMIIOHEHTIB  JieKcMuHoro 3HadeHHda Y. duumMop gomaBaB 1
Npecyno3uyiiunuti  KOMHNOHeHm, 10  BKIIOYA€  €JIEMEHTH  CUTyaTHMBHUX  Ta
CHIIMKJIONIETUYHUX 3HaHb, K1 HEe HaJIe)KaTh O€3M0CepeIHbO CEMAHTHIIL CJI0Ba [4].

[Ipyn pochiaKeHHI CMUCIOTBOPEHHSI B JIECKPUNTHUBHUX TEKCTaX IMOTPIOHO HE
0oOMeXXyBaTHCsl pPIBHEM BHUCIIOBIIOBAaHHS, a 3[IMCHIOBATH aHAJI3 TPAHCPPACTUYHHX 1,
HIMpIIE, TEKCTOHOMIYHUX 3B’S3KIB. Y HaIIOMY JOCIHIKEHHI MU COKYCYEMO yBary Ha
ypuBKax pomaHy A. MaHA30Hi, II0 MICTATh JECKPHUIIII0 HEraTUBHOTO IEPCOHAXa
be3iMeHHOr0, B acleKTi BCTAHOBJIEHHS BIIHOILIEHbh MK CETMEHTaMU MIKPOTEKCTY, IO
BepOanizytoTh cyO’ekTa-pedepeHTta (mepcoHaxka), HPOCTIp Ta OCOOJMBOCTI HOTrO
CIIPUMHSATTS, @ TaKOXK YacOBl BIHOIICHHSI, SKOCTI Ta TUIIOBY MOBEAIHKY MEPCOHAXa.
Takok BUBHAYMMO YMHHUKH, 3a/15IHI B OpraHizailii CMUCIOTBOPEHHS, TOOTO Taki, 0
YTPUMYIOTh €IHICTH CMHCIIOBOI CTPYKTYpHU MIKPOTEKCTY, 13 3aJly4€HHSM JI0 aHATi3y
KaTeropii MOJaIbHOCTI.

VY Hamriii KOHIETIIIT MU pO3TIISAad CMUCIIOBY CTPYKTYPY MOJAIbHUX OJWHUIIH B
aCTICKTI B3a€MO3AJICKHOCTI MK IXHBOIO CEMAHTHUKOIO SIK 3TOPHYTOI0 CTPYKTYPOIO Ta
napaMeTpaMu MIKPOTEKCTY iX (yHKIIOHyBaHHS. ByJo BCTaHOBJIEHO 3aKOHOMIPHOCTI
M)XK CEMAaHTUKOI MOJAJIBHOI JIEKCEMH Ta BepOami3alliero cucTeMoOpMOTBOPUHMX
CMUCIIB Yy MIKPOTEKCTI, II0 BUPAXKAIOTHCS PI3HOPIBHEBUMH MOBHHUMHM 3aco0amu. JlaHi
OyJ0 OTpUMaHO B pPe3yJibTaTl aHaii3y pPI3HOCTWIBLOBUX TEKCTIB 1 MPEJICTaBICHO Y
CHUCTEMHOMY BWIJIAl; Y KOHKPETHOMY MIKPOTEKCTI MOXYTh aKTyalli3yBaTHCS MOBHI
3ac00M, BJIACTUBI MEBHIN MOJAIBHIN JIEKCeMi, TOOTO MK HUMHU ICHYIOTH BiJIHOIICHHS
«cucreMa Vs peaiizailisi». AHani3 0yJ1o 31HCHEHO 3 OMOPOr0 Ha KopedepeHTHY JIHCHOCTI
CUTYyaIlilo, 10 OMHMCYBaJIacs 3a JIONMOMOrow Habopy mapamerpiB [2]. Excrpamnossiis
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JaHUX TIPO CMHCIOBY CTPYKTYpY MOJAQJIbHUX OAWHMIIL HA JIECKPUIITUBHUM TEKCT,
NPUCBAYCHUN OMHUCY IEBHOTO TMPECOHaXa, MO3BOJUTh BU3HAUUTH 3aKOHOMIPHOCTI
KBaHTyBaHHA 1H(opMallii Ta HampsM THUMI3alil yMOB CMUCIOTBOPEHHS, IO
BU3HAYAIOTHCA CYy0’ €KTOM-pedepeHTOM.

Mu BBakaeMo, 10 y JAECKPUIITUBHUX TEKCTaX JOMIHYE MOOAIbHE 3HAYEHHS
BHYMPIUWHBbOI MOXCIUBOCTI, TIIO BIJIUBAE Ha KBAaHTyBaHHA 1H(opmMarrii. B ocHOBI 11bOT0
MOJIAIbHOTO 3HAYEHHS «MICTUTHCS MOTEHIIINHO 3aJaHa IeTEPMIHOBAHICTh 3B’ 513Ky MIXK
00’€KTOM 1 MPOSIBOM BJIACTHUBOCTEM; ICTOTOIO 1 MPOSBOM SIKOCTI; CyO’€KTOM 1 IPOSBOM
3IATHOCTI; Cy0’€KTOM 3 y3arajJbHEHUM CTaTycoM pedepeHTa 1 MPOsSBOM 3AaTHOCT» [2,
c.384]; mpu 1bOMY CYTHOCTI, IO 3’€IHYIOTHCS BHYTPIIIHIM 3B’S3KOM, BH3HAYaIOTh
cnenugiky CMHCIOBOI CTPYKTYpPH MOJAIBHUX 3acO0IB BHYTPIIIHBOI MOKJIMBOCTI.
Po3mpenMeTHEHHST iXHBOI CMHCIOBOI CTPYKTYPH 3IIMCHIOETbCS uepe3 crenudiky
KBaHTYyBaHHs iH(popMallli Ta 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3aCO0IB Yy
MIKpOTEKCTI  (YHKIIIOHYBaHHS MOJAJIbHUX 3aC00IB  BHUPAXEHHS  BHYTPIIIHBOI
MOKITUBOCTI. Jl0 3ac00iB BUpaXEHHS IIbOIO MOJAIBLHOTO 3HAYEHHS B 1TAINACHKIN MOBI
HaJeXaTh MOJIAJbHI JI€CIOBA, CEMAHTHUKA SIKMX MICTUTh BKa3yBaHHS Ha NOMEHYIUH)
MOJCIUBICMb, YMIHHA, 30amMHICMb, SIKI CHOJYYarOThCA 3 JIGKCHYHUMHU OJIMHUIISIMU-
KiacudikaropamMu, JEKCHYHUMH OJUHUIIMH Ha TI03HAYCHHS JHUCIO3MINT 110 i,
CK3UCTCHIIIMHUM TPEAUKATOM €SSere, JIecioBaMU Kay3aJbHOI CEeMaHTHKU. Y
MIKPOTEKCTI  ()YHKIIIOHYBaHHS MOJAJIbHUX 3aC00IB  BHUPAXEHHS  BHYTPIIIHBOI
MOJKJIMBOCTI (Sapere + indinitus, essere capace di + inginitus, potere (poter
provocare) + inginiTus, Si ¢ capaci di + iH(}iHITHB) BXKHBAIOTHCS Kay3aJIbHi CTPYKTYPH
Ha T[IO3HAYEHHS TMPOSABY MOTEHUIMHUX MOXJIMBOCTEH, MapKepu CUTYaTHUBHOI
y3arasibHeHocTi. KBanTyBaHHs iH(opMarlii B MIKPOTEKCTI 3MIMCHIOETHCS 37€OUTBIIIOTO
yepe3 KOHCTATallilo, TOSACHEHHsS, M0 MOXE CYMPOBOKYBATUCS PO3TOPTAHHAM
Kay3aJlbHUX 3B s3KiB [2, ¢. 384-385].

SIKI10 BHYTPILIHS MOYKJIMBICTH MICTUTh 1H(OPMALIIO PO BIACTUBOCTI / 3AaTHICTh
cy0’exTa, 111 iHpopMaIlis € cyo ‘exkmuerno demepminosaroro. Ha BinmiHy Bif iHGOpMaItii
PO 3B’SI30K MK 00’€KTOM 1 MPOSIBOM BJIACTUBOCTEH (HAMPUKIAJ, MPUPOTHUX), IO
HaJIekUTh 0 common knowledge, indopmaris mpo 3maTHICTE cy0’€KkTa, MO HOro
XapaKTepu3ye MEBHUM YMHOM, OTpeOye OOTPYHTYBaHHS, MEPII HIXK OTPUMATH CTaTyC
shared knowledge. Came HeoOXiHICTh €KCILTIKAIIIT YMOB HPOSIBY MOTEHIIIWHOT 3/IaTHOCTI
cy0’€KTa TOSICHIOE YACTOTHICTh PO3TOPTAaHHS B MIKPOTEKCTI Kay3aJbHUX CTPYKTYD.
Cy0’€exT Takuii, TOMY 110 HOTO XapaKTepU3ye BIACTUBA HOMY MOBE/IHKA, 1110 PETYIISIPHO
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MOBTOPIOETHCS Y MEBHIM cuTyarii. ToMy st MIKPOTEKCTY 3 TOMIHYIOYOI0 MOJIAIBbHICTIO
BHYTPIIIIHROI MOJKJIMBOCTI XapaKTEPHOI € CIPSIMOBAHICTh HE Ha aKIIOHAJIBHICTDH 1
MO/TIEBICTh, @ HAa «EKCIUIIKAII0 YMOB MPOSIBY IMOTEHIIMHOI 34aTHOCTI, 110 BH3HAYaE
PO3rOpTaHHS Kay3allbHUX CTPYKTYp» [2, c. 385].

Sx Bimomo, paeckpunTHBHHMN TekcT (3rimHo Kiacudikamii E. Bepmixa) €
MaKpOaKTOM JIECKpHIILIi, 110 BepOamizye ¢parMeHT 00’ €KTHBHOI IIMCHOCTI, SKHUN
pO3IIIAAETbC 3 MO3WINNA  CTaTMKKM Ta mo3adacoBocTi. [Ipeamerom  omucy
JECKPUNTUBHOTO TEKCTY € Cy0’ €KTH, 00’€KTH, MPHUpOJa, apTedakTH, a BIACHE OIUC
MOJICTIIOE€ KOTHITUBHHUIM TMPOIIEC TMPOCTOPOBOTO CIPUHHATTS: «IPH TPOAYKYBaHHI
JNECKPUNTHUBHOIO TEKCTY 3I1HCHIOETHCS BUOIP CYTHOCTEM, 110 € 00’€KTOM aHaji3y, Ta
BJIACTUBOCTEH, IO 1X XapaKTepU3YIOTh, MICIS YOTO 3IACHIOETHCS iIXHE BIIOPSIKYBaHHS
y MakpoakTi JAecKpuIilii. Jleckpumiiss Moke BiITBOPIOBATH MEPIEHITIIO BiJl HAMOLIBIIT
HAOJIMKEHOTO 0 HAOUTBII BIJIJAJICHOTO €JIEMEHTa, CIpaBa HaIiBO, BiJ] KOHKPETHOTO JI0
abcTpakTHOTO a00 HaBmakm» [5].

Mu BBa)kaeMO 3a JIOIUTBHE PO3TVITHYTH CMHUCIIOBE TOJI€ JECKPUTITUBHOTO TEKCTY
Ta TOSICHUTU XapaKTEPUCTUKHU, 10 € BJIACTUBUMM TaKOMY THITy TEKCTIB, B aCIeEKTI
BCTAQHOBJICHHS B3a€MO3B’SI3Ky MK  pedepeHToM-cy0’ekToM Ta  BepOamizallieio
PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH 3aco0amMu cucteMohopMoTBopUrX cMUciiB. [1in ecuucinoeum
nojiem O0ecKpunmueHo20 meKcmy XyJAO0KHBOTO TBOPY MH PO3YMIEMO MaKpOAKT
JECKPUIILIT — OpraHi3oBaHy y NEBHUM CHOCIO 3HAKOBY €/IHICTh, 1110 XapaKTEPU3y€EThCS
CUCTEMHHM XapaKTepoOM 3B’S3KIB HOro CKIAJOBHX, IXHBOI B3a€EMO3AJICKHICTIO 1
B3a€EMOICTEPMIHOBAHICTIO. [IpH 1IbOMY TOUYKOIO BIAJIIKY B OpraHi3allii CMUCIOTBOPEHHS
€ pedepeHT-cy0’ €KT Ta MOro IMMaHEHTHA BJIACTUBICTD, 1[0 BU3HAYAIOTh TUCKPETU3AIII0
CMUCJIOBOTO TIPOCTOPY. BTIIEHHST aBTOPCHKOT 1HTEHIIIT OMKUCY MEPCOHAXka BU3HAYAETHCS
pedepeHTOM-Cy0’€KTOM, XapakTEepHUCTHKA SKOTO BIUIMBaE Ha BHOIp TpPOMIB Ta
BIJITBOPEHHS MOBHUMH 3aCO0aMU KOTHITUBHOTO MEXaHI3MYy TEPIICTIIIi.

VY pomani A. ManmzoH1 «3apy4eHi», 0 HAICKUTH JI0 JITEPaTypHOTO HAIMPSIMKY
POMaHTU3MY, aBTOP € FeTePOAIErETUYHUM TUIIOM HapaTopa 3 HYJIbOBOIO (hOKaTI3aIELO.
Haparop, 1110 € BceoOi3HaHUM, OTHCYE MEHTAJIbHY Ta IICUXOEMOLIIHY cepy CBiIOMOCTI
MEPCOHAXKIB 3 TO3UIINA BIJCTOPOHEHOTO criocTepirada [6, p. 142-143]. 3 ormsmy Ha
3a3Ha4YCHEC HEAOMSKWN IHTEPEC BHUKIMKAE JIOCHIDKECHHS CMHCIOTBOCPEHHS Y
JNECKPUNTHBHUX TEKCTaX, 10 PO3KPHUBAIOTH JIHTBONPArMaTHUYHUN  ITOTEHITIA
TPOIEIYHUX 3aC001B, OB’ I3aHUX 3 XapPAKTEPUCTUKAMU NIEPCOHAXKA.
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VY cBoemy poMaHi A. MaH/30Hi OMUCY€ HETraTUBHOTO TIEPCOHAXa — be3iMeHHOTo
(axuit MaB peanpHOro mnporotuna, Opanuecko bepHapaino BickoHTi), moO €
YOCOOJIEHHSIM 371a 1 HaJeKUTh JO AHTAroHICTIB. JIECKpHUMIlS MOYMHAETHCS 3 OMHUCY
rnoMemkanis be3iMeEHHOro Ta MICIIEBOCTI:

«ll castello dell’'innominato era a cavaliere a una valle angusta e uggiosa, sulla
cima d’un poggio che sporge in fuori da un’aspra giogaia di monti, ed é, non si saprebbe
dir bene, se congiunto ad essa o separatone, da un mucchio di massi e di dirupi, e da un
andirivieni di tane e di precipizi, che si prolungano anche dalle due parti. Quella che
guarda la valle e la sola praticabile; un pendio piuttosto erto, ma uguale e continuato, a
prati in alto; nelle falde a campi, sparsi qua e la di casucce. 1l fondo e un letto di
ciottoloni, dove scorre un rigagnolo o torrentaccio, secondo la stagione: allora serviva
di confine ai due stati. I gioghi opposti, che formano, per dir cosi, l’altra parete della
valle, hanno anch’essi un po’ di falda coltivata, il resto é schegge e macigni, erte ripide,
senza strada e nude, meno qualche cespuglio ne’ fessi e sui ciglioni» [7, p. 396].

Pegpepenmom neckpumniiii € mocrate besiMeHHOro Ta 3aMOK, y SKOMY BIH
npoxuBae. [Ipu omuci HEraTUBHOTO TEPCOHAXKa aBTOP BUKOPHUCTOBYE CHCTEMY TPOIIIB,
OpraHi3oBaHy 3a MPHUHIUIIOM penesanmuoi eudineHocmi. Y TEHTPl OMUCY € TOCTaTh
BIJIOMOTO CBOIMH 3BipcTBaMH be3iMeHHOro. 3aMoOK, K 1 HOro Tocroaap, BUAUISIETCS 3
OTOYCHHS, 31IHMAOYUCh Ha BEPIIIHHI, sIKa BUPI3HAEThCS HA TJIi MacMa KpyTHX rip: «sulla
cima d’'un poggio che sporge in fuori da un’aspra giogaia di montiy. IMMaHEHTHI SIKOCT1
pedepenta-cy0’ekTa, a came 3BEpPXHICTh Ta BIUIIOABKYBATICTh, KOPEIIOIOTH 3
BIITBOPEHHSIM KOTHITUBHOTO MEXaHI3My MepUenuli «3ropu AOHU3Y». YuTtau HIOM
OTIMHSETHCS HA BEPXIBIIl Iarop0a i orjsaae MiCIIEBICTb, IO CITYCKAEThCS JIOHU3Y, Pa30M
3 HETaTUBHUM II€PCOHAXOM, 110 TIOPBAB 3B’ SI3KH 3 CYCHUILCTBOM 1 MIPOKUBAE B 3aMKY Y
BIJUTIOIHOMY, HEPUCTYITHOMY Micli. PedepeHT nomiliyeTbes B CUCTEMY TPOCTOPOBUX
KOOpAMHAT, BUOIp SKUX HE € BUIAJAKOBUM. BXUBAIOTHCS JIOKAMUGHI Mapkepu Ha
NO3HAYCHHS CIPUHHATTS 3BepXy HoHu3y «sulla cima d 'un poggio» «ll fondo e un letto di
ciottoloniy, 1O yTBOPIOIOTh aHmMume3y, SKa KOPEIIOE 3 JAYXOBHHM TMaJlIHHAM
besimenHoro. [HIIa aHTHTE3a, IO BXKUBAETHCA U OMUCY CTPyMKa y TpIpBI, sKa
BUMOIIICHA KaMIiHHSIM «dove scorre un rigagnolo o torrentaccio», Bima3epkaitoe
XapakTep MEepPCOHaXa: CTPYMOK MOXE MEPEeTBOPUTUCA Ha OypXJIMBUW MOTIK, IO BCE
3HOCUTh Ha CBOEMY LUIAXY. BiymonaekyBaTicth be3iMeHHOro kopemoe 3
HETIPUCTYITHICTIO 3aMKY, JI0 SIKOTO Bena nuiie oaHa gopora «Quella che guarda la valle
e la sola praticabiley, a >KOPCTOKICTb — 31 CKEJISICTUM TEHU3aKeM: «un aspra giogaia di
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montiy, «mucchio di massi e di dirupi», «ciottoloniy, «schegge e macigniy, «erte ripide,
senza strada e nude». Bce HaBKOJIO 3aMKy 3aKaM SIHUIO, SIK 1 BCE JIFOJISTHE B JyII HOTO
rocrofiaps. Y MIKPOTEKCTI pa30oM 3 €K3UCTEHUIMHUM MPEUKATOM ESSEere Ta J1€CI0BOM
NIEPIIENTHBHOI CEMaHTHKH guardare BKHBarOTHCS JIIECIIOBA Ha TIO3HAYCHHS TIOJIOKCHHS
B pocTopi: sporgere in fuori, prolungarsi, scorrere.

Y mactymHoMy a03zaili 3IIACHIOETbCS  KOHKPETHU3allisl  XapaKTePUCTUKU
HEraTUBHOTO TIEPCOHAXka, MOB’s3aHa 3 Horo moBeainkoro: «Dall'alto del castellaccio,
come l'aquila dal suo nido insanguinato, il selvaggio signore dominava all'intorno tutto
lo spazio dove piede d'uomo potesse posarsi, e non vedeva mai nessuno al di sopra di sé,
né piu in alto. Dando un'occhiata in giro, scorreva tutto quel recinto, i pendii, il fondo,
le strade praticate la dentro. Quella che, a gomiti e a giravolte, saliva al terribile
domicilio, si spiegava davanti a chi guardasse di lassu, come un nastro serpeggiante:
dalle finestre, dalle feritoie, poteva il signore contare a suo bell'agio i passi di chi veniva,
e spianargli I'arme contro, cento volte. E anche d'una grossa compagnia, avrebbe potuto,
con quella guarnigione di bravi che teneva lassu, stenderne sul sentiero, o farne ruzzolare
al fondo parecchi, prima che uno arrivasse a toccar la cima. Del resto, non che lassi, ma
neppure nella valle, e neppur di passaggio, non ardiva metter piede nessuno che non
fosse ben visto dal padrone del castello. Il birro poi che vi si fosse lasciato vedere,
sarebbe stato trattato come una spia nemica che venga colta in un accampamento. Si
raccontavano le storie tragiche degli ultimi che avevano voluto tentar I'impresa; ma eran
gia storie antiche; e nessuno de' giovani si rammentava d'aver veduto nella valle uno di
quella razza, né vivo, né mortoy [7, p. 396-397].

VY 1upoMy MIKPOTEKCTI po3ropTaHHsi iH(opMallii BiJOYBA€ThCS 32 CMHUCIOBUMHU
JTIHISIMU: pegheperm — y3araibHEHA SIKICTh, HETATUBHO-OLIIHHA KOHOTALIS — JIOKAMUGHI
mapkepu (MOAENIOBaHHS TMEPLEMNIIi 3BepXy HIOHU3Y) — MEeMNOpalbHi MapKepu
(bikcyBaHHS TOCIHIOBHOCTI MOTEHIIMHO MOXIIUBUX NI — 6epbanizayis nomeHyiuHoi
30amuocmi (PO3TOPTaHHS Kay3aJdbHHUX CTPYKTYp, po3npeaMeTHeHHs). Ha mo3naueHHs
3aMKy besiMmeHHOoro MaHa30HI BKHMBa€ JeKkcuuHy oauHMIio castellaccio, mo €
a(iKcaTbHUM JEPUBATOM 31 30UTbIIYBATBHO-3PYOLIUM CY(PIKCOM 1 MICTUTh HETaTUBHO-
OLIIHHY KOHOTali0. MaH/30H1 BXXHUBAa€ ynoOdidHeHHA HA TIO3HAYEHHS 3aMKy Ta Horo
rocriogapsi «come l'aquila dal suo nido insanguinatoy, TOPIBHIOIOYHM 3aMOK 13
3aKPHWBABJICHUM THI3/IOM, a TOCIIOAAPS — 3 OpJIoM. BukoprcTaHHS yImoaiOHEHHS KOPEITIOE
31 3BIpCTBAMHM, BUMHEHHMH B 3aMKY T'OCHOJIAPEM Ta MO0 TOJIOBOpi3aMH, PYKH SKOTO
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OyKBaJIbHO 3aIUIIMOBaHI KpOB’I0. Y HACTYITHOMY BHUCIJIOBIIOBaHHI MaH/30H1
BUKOPHUCTOBYE enimem Ha MO3HAYEHHS MOMEIIKAaHHS NepcoHaxa «ferribile domicilioy.
B MikpoTeKCTI TeKCHUYHI OJIMHUII HA TIO3HAYEHHS 3aMKY CKIIQIAI0Th CUHOHIMIYMHUIL PO
3 HeraTMBHOIO KOHOTaIi€ero: «castellaccio — nido insanguinato — ferribile domicilio». Iin
BIUTMBOM CMUCIIOBOTO TIOJIS JIEKCUYHA OJWHUII HEUTPaAIbHOI CEMaHTHKHU «il signorey
Ha0yBa€e HETaTUBHOI OITIHKH.

[Ipu peckpwumiii 3aMKy, IO MOJIEIIOE TPOIEC 30POBOTO CIPUUHATTS «3BEPXY
JOHU3Y» 1 TMOCHIIIOE€ acouiamii 31 3BEPXHICTIO MOro rocrojaps, Ha MNepIMid IUIaH
BUCYBA€ThCSI ~ HETaTUBHUW  MEPCOHaX.  BIAMITUMO  CMHCIIOBI  BiJIHOIICHHS
KOHTPAJUKTOPHOCTI MK JIOKATUBHHUMH MapKepamu. Y I[bOMY BUMAAKY YTBOPIOETHCS
anmumesa: «Dall'alto del castellaccio — davanti a chi guardasse di lassu», 110
yOCOOJTIOE TIPOTUCTOSIHHS MK TOCIOJIapeM 3aMKy Ta HEMPOXaHWMH TOCTSIMH. [HImi
JIOKAmueHi mapkepu yTBOPIOIOTh gpadayito. «tutto quel recinto, i pendii, il fondo, le
strade praticate la dentroy. Ha3Ba miciieBoCcTe! MOAAETHCS y HAMPSMKY PYXY BiJI 3aMKy
3BEpXy JIOHHU3Y, IO IIE pa3 aKIEHTy€ yBary Ha 3BEPXHOCTI HEraTUBHOT'O MEPCOHAXA.
BceoOi3Hanuit HapaTop ONMKUCye 3aMOK 1 HOTO OKOJIUII Y TaKU COCi0, B AKUHM BIH IMMOCTAE
nepen be3iMeHHUM, KMl 3 BEPXIBKU CIIOCTEPITa€e 3a TUM, IO BiIOYBA€TbCS BHU3Y.
Boxuanus acundoemony « Dando un'occhiata in giro, scorreva tutto quel recinto, i pendii,
il fondo, le strade praticate la dentroy Kopenroe 13 MBUAKICTIO, 3 KO0 be3iMeHHMI MITr
O MOKIHYMTH 31 CBOIMU BoporamMu. IloeHaHHS JIOKATUBHOTO MapKepa 3 KBaHTOPOM
BcesaranbHocTi «all'intorno tutto lo spazio» y ckiazni memonimii yocoO60r0€e 0e3MexHy
Biaay besiMeHHOro B Tili MICIIEBOCTI, IO IMiJICHIIIOETLCS cuHekooxoro «dove piede
d'uomo potesse posarsiy.

Jiecnosa cemanmuxku pyxy B JIECKPUIITHBHOMY TEKCTI BXOASATH JIO CKJIATY
nepconigikarii. ¥ pomani A. Mana30H1 nepcoHigikaiiis 3 11€CJI0BAMH CEMAaHTUKU PYXY

BXKMBAEThCSI HA TMO3HA4YCHHS pyxy mnorysany «Dando un'occhiata in giro, scorrevay
(omucyeThCsl 3 TO3UIN MOJAIBHOTO 3HAYEHHS BHYTPIIIHBOI MOMJIMBOCTI 3/aTHICTh
be3iMeHHOro KOHTPOJIOBATH MIACTYII O BJIACHOTO 3aMKY), a TaKOX Ha TO3HAYCHHS
JIOpPOTH, sIKa BeJa JI0 CTpantHoro 3aMKy «Quella che (...) saliva al terribile domicilio» Ta
BUTHHAJIACS SIK CTpiuKa, o 3Mmiinacs «Si spiegava davanti a chi guardasse di lassu, come
un nastro serpeggiantey. IloeqHanHsl nepcouighikauii Ta ynoodionenus, 110 MICTUTH
BKa3yBaHHS Ha 3MiI0 SIK O10J11HHUI CUMBOJI IACTYITHOCTI, YBUPA3HIOE OMTUC HETaTUBHOTO
MEepPCOHAXKA.

PosrnsitneMo  moodanwvhicmy  enympiwineoi moxcaueocmi Ta i ponb y

(AxtyanbHi mutanHs nparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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CMHCIIOTBOPEHHI TpH AECKPUMINi. Y MOJAIbHOMY BHCIOBIIOBAaHHI BHYTPIUIHBOT
MO>KJIUBOCT1 Ha TO3HAUYEHHS BCEMOTYTHOCTI CHbIIOpa A. MaHA30H1 BXKUBAE 2inepoony:
«poteva il signore contare a suo bell'agio i passi di chi veniva, e spianargli I'arme contro,
cento volte». MonanbHe BHCIIOBITIOBAaHHSI BHYTPIIIHBOT MOXIIUBOCTI HA TMO3HAYCHHS
HECTIPOMOXKHOCT1 BOPOTIB HAOMM3UTHCA 10 bBe3iMEHHOro MICTHTB CUHEKOOXY: «hon
ardiva metter piede nessuno che non fosse ben visto dal padrone del castelloy. Obunsa
MOJIaJTbHI BUCJIOBJIFOBaHHS YTBOPIOIOThH anmumesy: «poteva il signore contare (...) i passi
di chi veniva, e spianargli l'arme contro» — «non ardiva metter piede nessuno». ABtop
OMUCY€ HEPIBHICTh CHJI CHHBbIOpaA, 0€3MEXHE MaHyBaHHS SKOTO aOCOJIOTU3YETHCS, Ta
HOTO BOPOTTIB.

JIii mepcoHaka OMMCYIOThCS B IECKPUIITUBHOMY TEKCT1 HE B aCIIEKTI MOJI1€BOCTI, a
B SICIIEKTI HOT0 Xapaxkmepucmuku. VneThcst mpo MoTeHmiitHo MoxuBi aii BesiMeHHoro,
0 3yMOBIIIOIOThCS Horo sikoctsimu. Hampuknan: «avrebbe potuto, con quella
guarnigione di bravi che teneva lassu, stenderne sul sentiero, o farne ruzzolare al fondo
parecchi, prima che uno arrivasse a toccar la cimay [7, p. 396-397]. Y Buc0OBIIOBaHHI
3 Modo Condizionale 3ailicHIOETECS MOIEIIOBAHHS TTOTEHIIMHO MOYKJIMBOI MOBEIIHKA
besimenHoro0, SIKUM 37aTEH Pa3oM 13 TOJI0OBOPI3aMH, 1110 3HAXOASITHCS Y HBOTO Ha CITY»kKO1,
MOKJIACTA 3aMETpPBO ab0 CKUHYTH Yy TMpPIPBY THUX, XTO HamaraTUMeThcsl Oopaai
HAOJM3UTHCS JI0 HOro HENPHCTYIHOTO 3aMKy. Temnopanvuuit mapxep prima che
BXKUBAETHCS Y BUCJIOBIIOBAHHI 3 MOJAJIBHUM 3HAYEHHSM BHYTPIIIHBOI MOXKIIMBOCTI 1
BBOJIUTH 1H(OpPMAIIIO MPO IOCHTIIOBHICTh IMOTEHLIMHUX il cy0’ekTa-pedepeHTa.
BokuBanust y CKiaii BHCIOBIIIOBaHHsS anmumesu «Stenderne sul sentiero, o farne
ruzzolare al fondo parecchi» y deproBuii pa3 miIKpecitOe BCEMOT'YyTHICT CHHBbHOpA. SIK
0aunMo, 3IIMCHIOETHCS BepOaizallisl cucmemopopmomeopyux CMUCTE, BIACTUBUX
MOOANIbHOMY 3HAYEHHI0O GHYMPIWIHBOI MONCIUGOCHI: «IMMAHEHTHA BIIACTHUBICTHY,
«TOTEHITIHA 31aTHICThY, «Y3araIbHEHICThY, «OIIIHHICTHY, «3YMOBIICHICTHY.

OCKUTbKH TECKPUTITUBHUN TEKCT XapaKTEPU3Y€EThCSI CTATUKOIO, a HE JIMHAMIKOIO,
JIECIIOBA CEMAHTUKH PYXY BXKHUBAIOTHCS Y CKJIa/ll NEpCOHI(IKALIi PU OMKUCI TPUPOTHUX
sBu (Saliva, si spiegava, scorreva), a aieciioBa Ha TIO3HAYCHHS Jik cy0’ekTa-pedepeHTa
SK TTOTSHIIIMHO MOXJIMBUX BBOJATHCS HE OC3IIOCEPEIHBO, a Uepe3 MOJaIbHI JII€CIOBA
BHYTPIITHBOI MOXJIUBOCTI PoOtere («avrebbe potutoy — «stenderne sul sentieroy,
«avrebbe potutoy — «farne ruzzolarey) ta ardire («non ardiva — metter piedey).

OTxe, y OecKpunmueHux meKkcmax XyJIOXHBOI TPO3M JOMIHYIOUOK €

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Meaning Field of Descriptive Texts (on the Material of Description of the Character of
Unknown in the Novel of A. Manzoni “Betrothed”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii' obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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GHYMPIWHA MOOANbHICMbB, T1I0 TIOB’S3y€ Cy0O’ekma Ta WOTO  IMMAHEeHmHi
xapakxmepucmuku, $SKi BHU3HAYAIOTh OPTaHI3aIlil0 CMUCIOTBOPEHHS 1 MPOTUIIIOTH
BIZIKPUTOCTI KaHaIIB 1HopMaliifHoro posropTanHsa. OcKUIbKM Taka iH(opMaris He
BXOAUTH 0 common knowledge, a 3ane:xuTh BiJ KOHKPETHOrO Cy0’eKkTa-pedepeHTa,
BUHHMKA€ HEOOXIAHICTh EKCIUIIKAIll aBTOPOM XYAOKHBOI'O TEKCTY YMOB IPOSIBY
MOTEHLIMHOT 3JaTHOCTI, IO MOSICHIOE YAaCTOTHICTh BXMBAHHS Yy JI€CKPUIITUBHOMY
MikpoTekcTi ominHoi jJekcuku Ta Modo Condizionale (ams 3mificHEeHHS PO3rOpTaHHS
Kay3aJIbHUX CTPYKTYp). IlemnopanvHi Mmapkepu BKa3ylOTb Ha )3a2albHeHiCMb,
NOBMOPIOBAHICMb, 0 Y3TOMKYEThCS 3 BJIACHE XapaKTEPUCTHKOIO IMIEp(EKTy, KU
BXKUBAETHCS HA MMO3HAYCHHS MOBTOPIOBAHUX JiH (y I[bOMY BHUIAJKy BOHU 3a3BUYAM HE
BepOati3yoThes), a00 Ha TOCIIIIOBHICTD JiH, TUIIOBUX IS CyO’ eKTa-pedepeHTa.

Tporu, 10 BXHUBAIOTHCSI B aHAJII30BAaHOMY pPOMaHi, € OpraHi30BaHUMHU 3a
NPUHLIUIIOM penesanmuoi eudinenocmi, SIKA B1AOOpa)Ka€e KOTHITUBHUN MEXaHI3M
npotuctaBieHHs GoHa 1 Girypu. CunoHIMIUHUIL pAQ TEKCUYHUX OJUHUILL 3 OL[IHHOIO
KOHOTAIII€I0 33Ja€ HETaTHUBHY OIIHKY Yy CMHUCJIOBOMY MOJi. JIeCKpUIITUBHUN TEKCT
MOJICTTIOE TIEPIIETITIIO «3BEPXY TOHU3YY, IO Y3TOKYETHCS 3 TAKUMHU PUCAMH XapaKTepy
NEPCOHAXKY, K 3BEPXHICTh Ta BIUIIOABKYBATICTh. Ilepconighikauia BUKOHYe (QYHKIIIO
aKkrieHTyBaHHs (Sporge in fuori), memonimin — y3aeanvhenns (KBaHTOPH BCE3arajabHOCTI:
tutto, nNessuno), 3a TOTIOMOTOI YHOOIOHEeHHA Ta enimemie 31MCHIOETHCS HEraTHBHA
OIlIHKA, 3a JIOTIOMOTOIO Zpadayii BepOami3yeThCsl MEPIENIls y HaNpSIMKYy <«3Topu
JOHU3Y», AHmMuUmMe3a BXUBAETbCA Ui BepOamizalii mepuenuii y HamnpsMKy «3ropu
JIOHHU3Y», IO BKITIOYAETHCS Y KOHTEKCT MMPOTHUCTOSHHS MK HETAaTUBHUM TTEPCOHAXKEM 1
OTOYEHHSM. Memonimisa Ta CUHeK00Xa yTBOPIOIOTh aHmume3y, N0 aKIEHTY€ KOHTPACT
MIDXK BCECHJIbHICTIO be3iMeHHOoT0 1 6€3CHIIISIM HOT0 BOPOTIB.

BucHoBku.

CMHCTIOBE MOJIe TECKPUTITUBHUX TEKCTIB, IO OMUCYIOTh MIEPCOHAXKA XYI0KHBOTO
TBOPY, CXEMaTUYHO MO>KHA MPEJCTABUTH Yy TaKUM CTIOCIO: peghepenm-cyo ’exm — axicmo
pechepenma (oyinxa) — noxamueni mapkepu (0COOIMBOCTI MEPIEIIii) — memnopaivii
Mmapkepu (TIOCHITOBHICTh OTEHIIIMHUX J1H, TOBTOPIOBAHICTH ), PO320OPMAHHS KAY3ANbHUX
cmpykmyp. Opranizaiis CMHCIOTBOPSHHS JICCKPHIITUBHOTO TEKCTY BH3HAYAETHCS
MOJAQJIBHUM 3HAUEHHSM GHYMPIWHbOI MONCIUBOCMIE, IO IMIUTIKYE 3B'SI30K MK
cy0’€eKTOM Ta HOro IMMaHEHTHOIO SIKICTIO, III0 BU3HAYA€ TUIIOBY MOBEIIHKY, 1 [TOB’A3aHE
3 y3arajbHEHICTIO ¥ OIHHICTIO. B OCHOBI MOAAILHOTO 3HAYEHHS BHYTPINTHBHOI
MOJKITUBOCT1 3HAaXOJUTHCS 3B’S30K «y3arajbHeHa SKICTb — TMOTEHIIHA 3aTHICTHY:

(AxtyanbHi mutanHs nparmatinreictuku [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
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3B’A30K CyO’€KTa Ta MOro IMMAaHEHTHHX XapaKTePUCTHK BH3HAYA€ KBAHTYBaHHS
iHdopMarllli 1 MPOTUJIlE BIIKPUTOCTI KaHAJIB 1H(OpMAaIiiiHOro posroptaHHs. Yacosi
BIJIHOILICHHS BUPAXAIOThCS 3B3BUYall 3a Jormomororo Imperfetto (moBToproBaHiCTb,
y3arajgpHeHicTh), Modo Condizionale (ominnicts), Periodo Ipotetico (posropranus
Kay3aJIbHUX CTPYKTYp). Y CMHUCIOBOMY MpocTopi pomany A.ManazoHi «3apydyeHi»
JICHOTATHUBHI JIEKCUYHI OJMHHUII (OLIIHHO HEWTpasibHa JIEKCHKA, JIOKATUBHI MapKepH)
MOKYTh HA0OyBaTH OI[IHHOTO 3HAYEHHS CaMe I1iJ1 BIUTUBOM i1 TIOJISI.

VY  JIeCKpUNITUBHUX TEKCTaX BepOai3ylOThCs CHCTEMO(OPMOTBOPYl CMHUCIH
«IMMaHEHTHA BJIACTUBICTH», IOTEHI[IIIHA 3[IaTHICTb», «OLIHHICTBY, «3YMOBJICHICThY,
«y3araJbHEHICTbY». J[0 PI3HOPIBHEBMX MOBHHX 3ac001B, 110 BepOali3yrOTh 3a3HAuYECHI
cuctemoopmMoTBOpUl CMUCIIH, HaJIeXKaTh Imperfetto (TTOBTOPIOBAHICTb,
y3arajgpHenicts), Modo Condizionale, nexcuuni oounuyi ouinnoi cemammuxu
(iMMaHEHTHA BJIACTUBICTh, OIiHHICTH), Periodo Ipotetico (moTeHmifHA 37aTHICTD,
3YMOBJICHICTb), €K3UCTEHIIIHUI MpeIuKaT €SSere, J1ecioBa CEMaHTHKU PyXy Yy CKJajl
CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY TepCcOoHi(iKaIlii, J1€CIOBa Kay3aJIbHOI CEMAaHTUKH, MOJAJIbHI
OIMHHII BHYTPIIIHROI MOKIMBOCTI potere, ardire. JlomiHyBaHHS CTaTHKH Haj
JMHAMIKOIO y IECKPUTITUBHOMY TEKCTI BU3HA4Ya€ 0COOIMBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS JIECIIB
CEMaHTUKU PYXY, IO BXKMBAIOTHCS Yy CKIAAl NEpcoHI(IKALIi MPU OMHUCI MPUPOTHHUX
sumy (saliva, si spiegava, scorreva). [liecmoBa Ha MO3HA4YeHHs diid Cy0’e€KkTa sK
MOTCHIIIMHO MOXKJIUBUX TIPH PO3TOPTaHHI Kay3aJlbHHUX CTPYKTYp BBOISATHCS HE
Oe3mocepeIHbO, a Yepe3 MOJANIbHI JIi€CIOBa BHYTPINIHBOT MOXIMBOCTI potere, ardire;
IIPY IbOMY TEMIIOpaibHI MapKepH (PiKCYIOTh MOCTIAOBHICTh TUTIOBHX ii.

Jlnst neckpuniiii 06pazy besimenHoro y pomani «3apyueHi» A. MaHa30H1 oOupae
TPOIM, 10 € OpPraHi30BaHUMHU 3a NPHUHLMIIOM Pel1e6aHmMHOi  GUOLIEeHOCH.
Cunonimiynuil pad NEKCUYHUX OAMHHUIL 3 OLIIHHOK KOHOTALIEI 3a/1a€ HEraTUBHY
OIIHKY Yy CMHCIJIOBOMY ToJi. JIECKPUNITUBHUNA TEKCT MOJEIIOE TEPLEIII0 «3BEpXy
JOHH3Y», 0 Y3TOJIKY€EThCS 3 pUCaMU XapakTepy nepconaxy. Ilepconighikauia BUKOHYE
¢dyHkuito akieHtyBanHs (Sporge in fuori), memonimin — ysacanvhenns (KBaHTOPU
BCe3araabHOCTI: tutto, Nessuno), ynoodionenns ta enimemu — ONIHKU. 3a JOMOMOIOIO
anmume3u Ta zpadauii BepOATIZYEThCS TEPIENIS Yy HAMPSMKY <«3TOPHU JOHHU3Y.
KitouoBum Tporom € ammumesa, mo BinoOpakae MPOTHCTOSHHS MK HETaTHBHUM
MIEPCOHAXKEM 1 OTOUCHHSIM. Memonimia Ta cuHek0oxa YTBOPIOIOTH aHmumesy, 10
aKIIEHTY€ KOHTPACT MK BCECWIbHICTIO be3iMeHHOTO 1 6€3CHIIISIM HOT0 BOPOTIB.

(Current issues in pragmalinguistics [Aktual'ni pytannja pragmalingvistyky])
Linguopragmatic Features of the Meaning Field of Descriptive Texts (on the Material of Description of the Character of
Unknown in the Novel of A. Manzoni “Betrothed”) (in Ukrainian) [Lingvopragmatychni osoblyvosti smyslovogo polja
deskryptyvnyh tekstiv (na materiali deskrypcii' obrazu bezimennogo u romani A. Mandzoni «Zarucheni»)]
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IlepcnekTBY MOJANBIINX JOCHIIKEHb. Y TOAAIBIIOMY MOXKHA JOCIIIUTH
JIHTBOTIPAarMaTU4HI OCOOJMBOCTI JAECKPUNTHBHHUX TEKCTIB y XYJOXHIM Mpo31 1HIINX
1TAACHKUX MHCbMEHHHKIB, a TAaKOX JIIHIBOIparMaTH4YHI OCOOJMBOCTI HapaTUBHHUX
TEKCTIB 1 YTOUHUTH KpUTEpii audepeHiiaiii 1eCKpUNTUBHUX 1 HAPATUBHUX TEKCTIB.
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